
60

Исследования языка и современное гуманитарное знание, 2024, т. 6, № 1 
Language Studies and Modern Humanities, 2024, vol. 6, no. 1  

www.languagestudies.ru

УДК 81’322	 EDN QIDMZA
https://doi.org/10.33910/2686-830X-2024-6-1-60-65

Реализация и модернизация магистерской программы  
«Технологии автоматизированного и машинного перевода»

М. В. Берендяев 1, Е. С. Коканова 1, Н. Ю. Куликов 1

1 Северный (Арктический) федеральный университет им. М. В. Ломоносова,  
163002, Россия, г. Архангельск, Набережная Северной Двины, д. 17.

Обзоры. Рецензии. Персоналии

Сведения об авторах
Максим Викторович Берендяев, 
SPIN-код: 4399-6155,  
е-mail: m.berendyaev@narfu.ru 
Елена Сергеевна Коканова,  
SPIN-код: 9687-2303,  
Scopus AuthorID: 57218198923, 
ResearcherID: ABG-9970-2020, 
ORCID: 0000-0001-6623-5636, 
е-mail: e.s.kokanova@narfu.ru 
Николай Юрьевич Куликов,  
SPIN-код: 4461-3126,  
е-mail: n.kulikov@narfu.ru 
Для цитирования: 
Берендяев, М. В., Коканова, Е. С., 
Куликов, Н. Ю. (2024) Реализация 
и модернизация магистерской 
программы «Технологии 
автоматизированного и машинного 
перевода». Исследования языка 
и современное гуманитарное 
знание, т. 6, № 1, с. 60–65.  
https://doi.org/10.33910/2686-
830X-2024-6-1-60-65 EDN QIDMZA
Получена 25 февраля 2024; прошла 
рецензирование 25 марта 2024; 
принята 8 апреля 2024.
Финансирование: Исследование 
не имело финансовой поддержки.
Права: © М. В. Берендяев, 
Е. С. Коканова, Н. Ю. Куликов 
(2024). Опубликовано Российским 
государственным педагогическим 
университетом им. А. И. Герцена. 
Открытый доступ на условиях 
лицензии CC BY-NC 4.0.

Аннотация. Осознание возможностей и ограничений искусственного 
интеллекта в переводческой деятельности становится неотъемлемой 
частью профессиональной компетенции. Подготовка «переводчика 
подкованного» в этом контексте представляет собой сложную задачу. 
В статье приводится пример реализации и модернизации инновационной 
магистерской программы «Технологии автоматизированного и машинного 
перевода» на базовой кафедре технологий и автоматизации перевода 
в бюро переводов «АКМ-Вест» Северного (Арктического) федерального 
университета им. М. В. Ломоносова. Рассматриваются актуальные 
подходы к обучению переводу в вузе, направления научно-исследовательской 
работы магистрантов, векторы актуализации магистерской программы 
с учетом изменений в требованиях рынка труда, развития технологий 
и научных исследований, изменений в профессиональных и образовательных 
стандартах, а также региональных факторов (сфера деятельности 
потенциальных локальных крупных заказчиков, характеристика 
потенциальных абитуриентов и  др.). Участие представителей 
профессионального сообщества в реализации магистерской программы 
способствует успешной профессиональной адаптации выпускников 
к требованиям современного рынка переводческих услуг. Организация 
научных мероприятий для студентов (например, ежегодной Всероссийской 
молодежной научной конференции «Современные технологии в переводе. 
От машинного перевода к машинному обучению: стереотипы и новые 
возможности», секции «Переводчик подкованный: человек + машина» 
в рамках Региональной научно-практической конференции молодых 
ученых «ЯЗЫК. КУЛЬТУРА. ЛИТЕРАТУРА») и издание сборника научных 
статей молодых ученых (например, «От машинного перевода к машинному 
обучению») позволяет распространить знания о современных технологиях 
перевода на русском языке. Междисциплинарный подход, практико-
ориентированный подход, исследовательский подход и профессиональная 
ориентация помогают обеспечить подготовку «переводчиков подкованных», 
способных успешно работать в современных реалиях.

Ключевые слова: «переводчик подкованный», искусственный интеллект, 
магистерская программа, технологии автоматизированного и машинного 
перевода, профессиональная компетенция
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Abstract. The awareness of possibilities and limitations of artificial intelligence 
in translation is becoming an integral part of professional competence. Training 
an “augmented translator” in this context is a complex task. This article 
provides an example of the implementation and modernisation of the innovative 
Master’s degree programme “Computer-Assisted and Machine Translation 
Technology” at the Department of Translation Technology and Practice 
at “AKM-West” of Northern (Arctic) Federal University (Arkhangelsk, Russia). 
The article considers current approaches to translator training at the university, 
fields of research work by master’s degree students, ways of modernising the 
Master’s degree programme. They depend on the requirements of the labour 
market, technological development and scientific research, changes  
in competence frameworks, as well as local factors (potential local clients, 
potential applicants, etc.). The participation of the professional community 
in the implementation of the Master’s degree programme contributes to career 
adaptability to today’s translation and localization industry. The organisation 
of scientific meetings for students (for example, the annual All-Russian Youth 
Scientific Conference “Modern Technologies in Translation. From Machine 
Translation to Machine Learning: Stereotypes and New Opportunities”, the 
section “Augmented translation: human being + machine” in the Arkhangelsk 
conference of young scientists “LANGUAGE. CULTURE. LITERATURE”) 
and the publication of a collection of papers by young scientists (for example, 
“From Machine Translation to Machine Learning”) can help to participate 
in the promotion of science and knowledge about modern translation 
technology in the Russian language. An interdisciplinary approach, a practice-
oriented approach, a research approach and a professional orientation help 
to ensure the training of “augmented translators” who are able to get a successful 
career in the modern world.

Keywords: augmented translator, artificial intelligence, Master’s degree 
programme, computer-assisted and machine translation technology, professional 
competence

Введение
Частота актуализации магистерских программ 

зависит от многих факторов: изменения в тре-
бованиях рынка труда, развитие технологий 
и научных исследований, а также изменения 
в профессиональных и образовательных стан-
дартах. Частота обновления может варьиро-
ваться в зависимости от конкретной программы, 
университета и даже региона, так как при прак-
тикоориентированном обучении необходимо 
обязательно учитывать локальный рынок труда, 
сферу деятельности потенциальных крупных 
местных заказчиков, характеристику потенциаль
ных абитуриентов (в частности, бакалаврские 
образовательные программы в регионе и бли-
жайших федеральных центрах).

Магистерская программа «Технологии авто-
матизированного и  машинного перевода»  
ориентирована на перспективные практики 
и исследования в подготовке «переводчика под-
кованного» («переводчик подкованный» — наш 
эквивалент для появившегося на Западе опре-
деления современного разностороннего пере-
водчика augmented translator (Grisot 2020)). Она 
устанавливает связи между различными концеп-
циями, современными тенденциями в области 
больших языковых моделей (БЯМ) и новыми 
запросами рынка переводческих услуг. Програм-
ма призвана «вооружить» студентов новыми 
знаниями в области технологий автоматизации 
перевода и актуальными возможностями для 
самообразования, научных исследований и про-
фессионального развития в цифровую эпоху.
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Реализация и модернизация магистерской программы…

В реализации сетевой программы принима-
ют участие представители переводческой от-
расли, а также преподаватели из трех высших 
школ Северного (Арктического) федерального 
университета (САФУ): Высшей школы социаль-
ных наук, гуманитарных наук и международной 
коммуникации, Высшей школы информацион-
ных технологий и автоматизированных систем, 
Высшей школы естественных наук и технологий.

Разработка магистерской программы, ори-
ентированной на технологии перевода, нейро-
науки и искусственный интеллект (ИИ), — это 
большой вызов, требующий управления риска-
ми реализации инновационной программы 
на базовой кафедре.

Подходы к обучению переводу
Первый набор студентов на магистерскую 

программу «Технологии автоматизированного 
и машинного перевода» состоялся в сентябре 
2021 года. Большинство абитуриентов имели 
степень бакалавра в области лингвистики, 
филологии, социальных и гуманитарных наук, 
а также инженерных направлений. Поскольку 
технологии автоматизации перевода являются 
междисциплинарной областью, программа до-
статочно легко адаптируется к возможностям 
и потребностям обучения лингвистов и не-
лингвистов (Kokanova, Lyutyanskaya, Epimakhova 
2023).

Грамотность в области машинного перевода 
(МП) и осознание возможностей и ограничений 
МП — неотъемлемая часть профессиональной 
переводческой компетенции (EMT Competence 
Framework 2022, 7).

В магистерской программе «Технологии 
автоматизированного и машинного перевода» 
интегрированы в учебный план не только линг-
вистические дисциплины, но и дисциплины 
по технологиям автоматизированного и машин-
ного перевода, машинному обучению, психолинг-
вистике, нейролингвистике и др. Программа 
призвана сократить разрыв между современны-
ми требованиями и компетенциями «перевод-
чика подкованного» (см. современные требова-
ния к преподавателю перевода (Full-time academic 
position… 2024)).

Стандартизация качества МП является проб
лемой. В настоящее время разрабатываются 
отечественные стандарты качества МП (напри-
мер, принятый в 2023 году Меморандум Ассо-
циации переводческих компаний по вопросам 
институционализации, стандартизации и соз-
дания нормативно-правовой базы для приме-

нения машинного перевода и прочих технологий 
автоматической генерации текста в качестве 
профессиональных инструментов в области 
перевода и локализации и разрабатываемый 
в соответствии с ним Стандарт по применению 
средств автоматической генерации перевода). 
Преподаватели, реализующие образовательную 
программу, входят в состав разработчиков этих 
документов. Программа призвана стимулировать 
студентов к изучению этих и иных существую-
щих стандартов, а также улучшить их знания 
и понимание взглядов, отношений, этических 
норм и т. д., связанных с МП и БЯМ.

Еще одним огромным препятствием как для 
студентов, которые собираются использовать 
машинный перевод и большие языковые моде-
ли (БЯМ), так и для преподавателей, готовых 
внедрить технологии ИИ в учебный процесс, 
является неоднозначное общественное мнение 
по отношению к ИИ, возникшее с начала его 
развития. «Классические» нейросети обвиняют 
в том, что они делают студентов ленивыми. Этот 
стереотип, например, приводит к тому, что МП 
воспринимается как нечто, что должно быть 
запрещено (Kokanova et al. 2021). Курсы и дис-
циплины, позволяющие обучающимся исполь-
зовать системы автоматического перевода (МП 
и БЯМ, см. использование БЯМ для автомати-
ческого постредактирования МП (Raunak et al. 
2023)), иногда воспринимаются преподавателя-
ми вузов с подозрением и не всегда поддержи-
ваются. Сотрудничество САФУ с представите-
лями бизнеса и профессионального сообщества 
дает множество успешных примеров, связанных 
с преподаванием технологий автоматизации 
перевода и использованием ИИ в образователь-
ных целях. Это помогает преодолеть барьеры 
и улучшить отношение к современным пере-
водческим технологиям.

Основными векторами учебного плана ма-
гистерской программы являются лингвистиче-
ский модуль, переводческий модуль, управление 
переводческими проектами, основы машинно-
го обучения и когнитивные технологии в пере-
воде.

Основные дисциплины учебного плана охва
тывают разные сферы (технологии перевода, 
нейронауки и ИИ) с акцентом на «человеческий» 
перевод. Наряду с традиционными переводче-
скими дисциплинами (например, «Теория ино-
странного языка», «Теория и практика перево-
да», «Иностранный язык»), в учебный план 
включены такие предметы, как «Русский язык 
для переводчиков и постредакторов», «Постре-
дактирование машинного перевода» (Коканова, 
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Светова, Берендяев и др. 2023), «Предредакти-
рование текстов для машинного перевода» (в т. ч. 
автоматическое предредактирование с помощью 
больших языковых моделей (Feng et al. 2023)), 
«Управление качеством перевода», «Перевод-
ческие и локализационные проекты».

Научно-исследовательская работа 
студентов

Идея запуска программы состоит в изучении 
переводческой деятельности в рамках междис-
циплинарного подхода. Особое внимание уде-
ляется изучению процессов, происходящих 
в «черном ящике» переводчиков и постредак-
торов, а также когнитивной нагрузки, с которой 
они сталкиваются.

Программа позволяет расширить исследо-
вания в области технологий автоматизации 
перевода и обучения технологиям перевода.

Студенты получают не только теоретическую 
и практическую подготовку, но и участвуют 
в реальных переводческих проектах. Сфера их 
научных интересов охватывает оценку качества 
машинного перевода, этические стандарты, 
инклюзивный перевод, авторское право, защи-
ту персональных данных, человеко-машинное 
взаимодействие, «классические» и генеративные 
нейросети, внедрение ИИ в профессиональную 
деятельность переводчика и др.

Результаты исследований магистрантов пред-
ставлены на ежегодной Всероссийской моло-
дежной научной конференции «Современные 
технологии в переводе. От машинного перево-
да к машинному обучению: стереотипы и новые 
возможности» с последующей публикацией 
материалов конференции (Состоялась IV Все-
российская молодежная научная конференция… 
2023). Также базовая кафедра технологий и ав-
томатизации перевода в бюро переводов «АКМ-
Вест» провела свою секцию «Переводчик под-
кованный: человек + машина» в апреле 2024 года 
в рамках ХIII Региональной научно-практической 
конференции молодых ученых «ЯЗЫК. КУЛЬ-
ТУРА. ЛИТЕРАТУРА», где молодые исследова-
тели смогли представить и опубликовать свои 
научные работы.

Результаты и обсуждение
В 2023 году первые выпускники программы 

получили степень магистра, которая дает им 
явные преимущества на рынке труда. Предста-
вители бизнеса и профессиональных сообществ, 
участвовавшие в реализации программы, от-
мечают следующее:

—	междисциплинарный подход позволил 
в короткие сроки преодолеть разрыв меж-
ду теорией и практикой;

—	 практико-ориентированный подход спо-
собствовал развитию самосознания и адап-
тации к требованиям современной пере-
водческой отрасли;

—	 исследовательский подход позволил рас-
пространить знания о технологиях авто-
матизации перевода путем публикации 
статей на русском языке;

—	 профессиональная ориентация способ-
ствовала развитию этического сознания, 
а также правовой грамотности в области 
переводческих технологий.

Междисциплинарная магистерская програм-
ма позволяет выпускникам продемонстрировать 
более «сложные» жесткие и мягкие навыки 
в области технологий автоматизации перевода. 
Она предоставляет четкие и убедительные до-
казательства того, что человек остается ключе-
вой фигурой в человеко-машинном взаимодей-
ствии. Важно, чтобы магистерская программа 
оставалась гибкой и адаптивной, соответство-
вала изменяющимся требованиям и обеспечи-
вала подготовку «переводчиков подкованных», 
способных успешно работать в современных 
реалиях.
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